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M.4® AGR 

Knieorthese 
Knee Brace
Orthèse pour le genou 
Ortesis de rodilla

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso.
Instruções para aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. Brugsvejledning.
Bruksanvisning. Návod k použití. Инструкция по использованию. Kullanma kılavuzu. 

medi. I feel better.

Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten 
verwendet, erlischt die Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten übermäßige Schmer-
zen oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Ortho-
pädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf offenen Wunden und nur unter vorheriger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product 
liability according to the Medical Devices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you 
are wearing the support, please consult your doctor or orthotist immediately. Do not wear the brace over open wounds, and use it 
only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute 
responsabilité dans le sens de la loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se 
manifester durant l’utilisation, veuillez consulter immédiatement votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez 
pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un 
paciente, desaparece la responsabilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. De producirse dolores 
excesivos o una sensación de incomodidad durante el uso del dispotivo, sírvase solicite ayuda de su médico o técnico 
ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um doente, prescreve 
a responsabilidade do fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se surgirem dores excessivas 
ou uma sensação desagradável durante a utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. 
Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas sob instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è fatta per l’uso esclusivo di un singolo paziente. Qualora essa fosse venga usata per il trattamento di più di un 
paziente, decade automaticamente la responsabilità del produttore, secondo quanto prescritto dalle vigenti leggi sui prodotti 
medicali. Nel caso in cui, durante l‘uso, sopravvengano dolori intensi o sensazione di disagio, consultare immediatamente il 
medico specialista o il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi su ferite aperte e seguire sempre le istruzioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt 
gebruikt, aanvaardt de producent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het 
dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. 
Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische instructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder producentens 
produktansvar i h.t. læggemiddellovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De har ortosen 
på, skal De straks tage ortosen af og konsultere Deres læge eller bandagist. Anbring ikke ortosen oven på åbne sår og brug kun 
ortosen efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om den används av flera patienter, gäller inte tillverkarens garanti 
enligt lagen om medicintekniska produkter. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av ortosen, skall 
detta genast avtagas. Tag sedan kontakt med din läkare eller ortopedtekniker. Bär inte ortosen på öppna sår och bara på 
läkares ordination. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka 
za produkt poskytovaná výrobcem ve smyslu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během nošení vyskytly 
nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, prosím okamžitě bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. 
Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen podle předchozího lékařského návodu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем одним 
пациентом гарантии производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные 
ощущения, пожалуйста, немедленно снимите его и проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии 
открытых ран. Применяйте изделие только согласно рекомендации Вашего врача. 

Önemli uyarı
Ürün yalnızca bir hastada kullanım için tasarlanmıştır. Ortezin birden fazla hastada kullanılması halinde, üretici firmanın 
sorumluluğu tıbbi ürünler kanununa istinaden sona erer. Kullanım esnasında aşırı ağrı ya da rahatsız edici bir his ortaya 
çıkarsa lütfen ortezi derhal çıkartınız ve hekiminize ya da ortopedi teknikerinize başvurunuz. Ortezi açık yaralar üzerinde 
taşımayınız ve sadece önceden yapılan tıbbi açıklamalardan sonra kullanınız.
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immer identisch sein.
 Die Extensionskeile für 0° sind schon 

in die Orthese eingefügt.
2  Um die Keile zu tauschen, lösen Sie die 

Schrauben der Abdeckung, nehmen 
diese ab und lösen die Schrauben der 
Keile. Die Keile können leicht 
herausgezogen werden, wenn Sie das 
Gelenk etwas beugen. 

3  Die Extensionskeile sind mit R-E 
(RIGHT) oder L-E (LEFT) mit Angabe 
der jeweiligen Gradzahlen gekenn-
zeichnet. Der Keil ist so zu positionie-
ren, dass die Buchstaben L oder R mit 
denen auf der Gelenkplatte überein-
stimmen. Drücken Sie den neuen 
Extensionskeil zwischen die beiden 
Platten und fixieren sie ihn mit den 
Schrauben.

4  Bewegen Sie das Gelenk, um zu 
kontrollieren, ob sich die Keile in der 
richtigen Position befinden. Zum 
Schluss befestigen Sie noch die 
Abdeckung des Gelenks. 

Austausch des Elastomer:
Das Elastomer im Inneren des Gelenkes 
kann sowohl im Falle der Abnutzung als 
auch zum Zwecke der Erhöhung oder 
Minderung der Widerstandskraft der 
mechanischen Vorrichtung ausge-
tauscht werden (Erhöhen bzw. 
Verringern der Härte des Elastomer). 
Bevor Sie den Austausch vornehmen, 
wählen Sie ein Elastomer mit der am 
besten geeigneten Härte aus ( 80 shore 
= min, 85 shore = mittel, 90 shore = 
max). 
Den entsprechenden Härtegrad können 
Sie mit Hilfe der Parameter Gewicht und 
Beugungsgrad in Tabelle 1 ermitteln.

Anmerkung: beide Elastomere, im 
medialen Orthesengelenk (innen) und 
im lateralen Orthesengelenk (außen), 
müssen immer die selbe Härte und den 
selben Abnutzungsgrad haben.

M.4® AGR 
Zweckbestimmung 
Die M.4 AGR ist eine funktionelle Knie-
orthese. Das Produkt ist ausschließlich 
zur orthetischen Versorgung des Knies 
einzusetzen und nur für den Gebrauch 
bei intakter Haut bestimmt.

Indikationen
Genu recurvatum

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt.

Wichtige Hinweise
Ändern Sie die Extensionsbegrenzung 
nur nach Anweisung Ihres Arztes oder 
Orthopädietechnikers. Um eine 
Hyperextension zu vermeiden, müssen 
immer Keile zur Extensionsbegrenzung 
eingefügt sein. Vergewissern Sie sich 
zudem, dass die Orthese korrekt sitzt: 
Positionieren Sie das Gelenk, so dass sich 
die Gelenkmitte auf Höhe der Oberkante 
der Patella befindet. Das Gelenk muss 
zudem hinter der lateralen Mittellinie 
des Beines positioniert werden.

Anweisungen für den  
Orthopädietechniker

 

Einstellung von Extensionsbegren-
zung:
Keile für die Extensionsbegrenzung 
(silber): 0°, 10°, 20°, 30°. 

1  Die mediale (innen) und die laterale 
Gradeinstellung (außen) müssen 

Deutsch
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M.4® AGR 
Назначение 
M.4 AGR - это функциональный 
ортез на коленный сустав. Изделие 
следует применять исключительно для 
ортезирования коленного сустава. 
Ортез не должен контактировать с 
ранами или участками поврежденной 
кожи.

Показания
Рекурвация коленного сустава.

Противопоказания
До настоящего времени не выявлены.

Важные указания
Использовать ортез следует строго в 
соответствии с рекомендациями 
Вашего врача. 
Для предотвращения чрезмерного 
разгибания коленного сустава 
рекомендуется всегда устанавливать 
вставки для ограничения разгибания, 
в том числе 0°. 
Убедитесь в том, что шарниры 
расположены правильно: их центры 
должны размещаться на уровне 
верхнего края надколенника. 
Одновременно шарниры должны 
размещаться позади от оси 
конечности.

Указания для техника-ортопеда

 

Настройка ограничения разгибания:
Ограничительные вставки 
серебристого цвета для ограничения 

разгибания: 0°, 10°, 20°, 30°. 
Дополнительно на них выгравированы 
буквы “R-E” или “L-E” для правого и 
левого шарниров соответственно. 

1  Выставленные значения углов 
всегда должны быть одинаковыми 
на обоих шарнирах.

 По умолчанию в шарнирах 
находятся вставки, 
ограничивающие разгибание до 
угла 0°. Остальные вставки 
прилагаются к ортезу в виде 
запасных деталей.

2  Для замены ограничительных 
вставок следует удалить с шарниров 
декоративные накладки (открутите 
фиксирующие их винты), удалить 
винты, фиксирующие вставки, а 
затем установленные вставки. 

3  Установите требуемые вставки 
таким образом, чтобы сторона с 
выгравированными буквами была 
обращена наружу от 
травмированной конечности. 
Зафиксируйте вставки с помощью 
винтов. 

4  Несколько раз согните ортез, чтобы 
убедиться, что вставки установлены 
верно. Установите на место 
декоративные вставки.

Замена эластомерной вставки:
Выбор амортизирующих вкладышей 
осуществляет врач с учетом веса 
пациента и уровня его двигательной 
активности.
В комплекте три набора 
амортизирующих вкладышей с 
жесткостью 80, 90 и 95 по Шору.
Замена амортизирующих вкладышей 
производится при их износе, а также 
для увеличения/уменьшения 
жесткости амортизации.
Для замены амортизирующих 
вкладышей удалите мягкие 
мыщелковые подкладки на 
внутренней поверхности шарнира 
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достижения лечебного эффекта. 
Первичное наложение ортеза должно 
быть выполнено врачом или 
обученным специалистом.

(Рис. 1) При использовании пластины 
для поддержки большеберцовой кости 
приложите ее вогнутой частью на 
переднюю поверхность голени, чтобы 
более широкая часть пластины 
располагалась сверху. Удалите 
защитную пленку и прикрепите 
пластину с помощью липучек к 
ремням № 1 и № 4.

(Рис. 2) Расстегните все ремни и 
зафиксируйте липучки на поверхности 
соответствующих ремней, чтобы они 
не цеплялись друг к другу. Сидя на 
краю стула, согните больную ногу в 
коленном суставе под углом 45° и 
расположите ортез на ноге таким 
образом, чтобы центры шарниров 
(уровень серебристых вставок) 
располагались на боковых срединных 
линиях на уровне верхнего полюса 
надколенника.

(Рис. 3 + 4) Последовательно 
зафиксируйте голенную опору 
ремнями № 1 и № 4.

(Рис. 5 + 6) Удерживая ногу в согнутом 
положении, убедитесь, что шарниры 
не сместились вперед, и застегните 
верхний задний и передний ремни (№ 
2 и № 6, соответственно).

(Рис. 7 + 8) Последовательно 
зафиксируйте нижний задний и 
передней ремни (№ 5 и № 3, 
соответственно).

При использовании ортеза без 
пластины для поддержки 
большеберцовой кости фиксируйте 
ремни в том порядке, в котором они 
пронумерованы.

(крепятся с помощью липучек), 
открутите 6 винтов (4 коротких сверху 
и 2 длинных снизу) и удалите 
металлическую пластину. Удалите 
установленные вкладыши и 
установите новые в соответствующие 
пазы в передней части шарнира. 
Установите на место металлическую 
пластину и зафиксируйте ее винтами. 
С помощью застежек-липучек 
(поставляются в комплекте) 
прикрепите мягкие мыщелковые 
подкладки.

Важная информация. Жесткость и 
степень износа наружного и 
внутреннего амортизирующих 
вкладышей должна быть одинаковой. 

Степень рекурвации коленного сустава

Ве
с

Таблица 1

Инструкция по надеванию
Правильное положение ортеза на 
конечности крайне важно для 
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Несколько раз согните ногу в 
коленном суставе. Если ортез 
смещается или его фиксация на ноге 
ослабла, затяните ремни еще раз в 
порядке, описанном выше.

Что делать...
... если ортез сползает?
• Убедитесь, что ортез хорошо 

застегнут.
• Убедитесь, что шарниры ортеза 

расположены правильно 
относительно анатомических 
ориентиров (на боковых срединных 
линиях на уровне верхнего полюса 
надколенника).

• Проверьте, чтобы ремень № 5 
находился над брюшком икроножной 
мышцы.

• Снимите чехлы с мягких 
мыщелковых вставок. После этого 
надо периодически контролировать 
состояние кожи, так как у людей с 
чувствительной кожей может 
развиться локальное раздражение 
кожных покровов.

• Не надевайте ортез поверх одежды. 

Рекомендации по уходу 
При загрязнении ортеза отделите 
мягкие элементы (подкладку и ремни) 
и стирайте их вручную нейтральным 
моющим средством. Липучки во 
время стирки должны быть застегнуты. 
Тщательно прополощите, поскольку 
остатки мыла могут вызвать 
раздражение кожи и способствуют 
ускоренному износу материала. 
Сушите в расправленном виде вдали 
от нагревательных приборов. Жесткую 
часть ортеза следует протирать 
влажной тканью, смоченной в 
мыльном растворе.
• Не отбеливать.
• Не сушить в сушильной машине.
• Не гладить.
• Не подвергать химической чистке. 

Регулярно проверяйте, насколько 
хорошо затянуты винты на шарнирах. 
При необходимости их следует 
подтянуть. 

       
 
Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте,предохранять 
от воздействия прямого солнечного 
света. 

Материалы 
Авиональ, полиамид, полиэстер, 
пенополиуретан, эластомер

Ответственность
При использовании изделия не по 
назначению производитель не несет 
никакой ответственности. Также 
соблюдайте указания по безопасности 
и предписания, приведенные в этой 
инструкции.

Утилизация
Утилизировать вместе с бытовыми 
отходами.

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего 
выздоровления!
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